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Esta dissertação investiga o gênero artigo científico e suas condicionantes 

culturais, ou seja, as marcas textuais que podem apresentar determinada dificuldade 

para o tradutor por problemas de interculturalidade, a partir da perspectiva do conceito 

de normas nos estudos da tradução e da descrição do gênero artigo científico. O objetivo 

deste trabalho é identificar estas condicionantes em artigos científicos da área de 

Geriatria e Gerontologia, exemplificando partes deste universo de condicionantes 

através do levantamento das características desse gênero, assim como da comparação 

das traduções.  Demonstrar através da reflexão teórica, de exemplos práticos e de 

análises comparativas, como a tradução se beneficia do estudo de gêneros, das normas e 

do levantamento das condicionantes culturais para auxiliar a tarefa tradutória de artigos 

científicos. Os procedimentos de análise dos corpora foram baseados no modelo de 

Lambert e Van Gorp (1985) para a análise da tradução literária, adaptado aqui à 

tradução técnica. Finalmente, analisando as condicionantes culturais levantadas nesta 

pesquisa, assim como as características do gênero, o estudo culmina com reflexões a 

respeito da tradução de artigos científicos. 
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